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GLOSARIO DE LA LENGUA ATACAMEÑA






	ojos:—de allí habrá provenido el término atacameño).
	Baina
	querido:—mancebo.
	Baini
	todo.
	Balsantur
	Escoba: cfr: baalsatur.
	Baltchar
	malo.—desgracia.—asesinato.
	Baltatur
	trillar. cfr: hockuntur.
	Balt-hitur
	correr.
	Bañuncki
	tonto. cfr- hurma.
	Barainir
	resbaloso.
	Baratur
	friega.
	Batckatur
	escuchar.
	Bat-tar
	era para trillar. tal vez: Balta: cfr: baltatur.
	Bé
	si. cfr. ickiare:— (afiirm).
	Becknatur
	morder.
	Becktchi
	podrido.—cfr- ckaimai nir. —llagas venéreas.
	Beckuntur
	acompañar.
	Beluinatur
	colgar (?).
	Berinatur
	temblar.
	Bestatur
	ladear.——ladeo.
	Besti
	torcido—chueco.
	Beter
	camino.—llámase así un ayllo de Atacama.—(escríbese a veces: peter i pete: q. cfr.)
	Beu-nitur
	espantar.
	Bicki
	parecido.
	Bickutar
	gallareta: ave acuática que vive en los ríos i lagunas atacameñas.
	Bilti
	halcon.—(Tal vez sea quichua, pues hai apellidos Vilti en la sierra boliviana donde se halla esa lengua).—Águila, aguilucho. — Biltara: apellido de 1618; alojamiento de halcones. Biltiqui-virnir. i viltiquivirtur. 1618.
	Birbintur
	espolvorear.
	Bircke
	fondo hecho de barro.
	Birinatur
	arroyo.
	Bitainatur
	pellizcar.
	Bitchackma
	viajar.
	Bitis
	pómulos.






CK

CK es gutural i se pronuncia como CH en aleman, mas un sonido parecido a R entre la CH alemana i la vocal quesigue.






	Ckaabar
	traje: vestido: pronúnciase tambien ckabar.
	Ckaabartantur
	vestirse.
	Ckaacka
	tartamudo.
	Cka-acks
	en frente!
	Ckaâla
	amarilla: escríbese tambien: ckalal.
	Ckaâpin
	dia.—designa tambien al sol.
	Ckaâpir
	zurdo.
	Ckaâri
	verde.
	Ckaâya
	bueno.
	Ckabaltun
	estiércol de animales.—(corrupcion del cast. caballo).
	Ckabar
	ropa.
	Ckabatur
	esconder.—Tal vez provenga del castellano.—Significa tambien: ocultar, hacer un tapado: (llámase así, en Atacama, el esconder el dinero).
	Ckabi
	apellido de 1613—lugar de la cordillera, via Antofagasta de la sierra.
	Ckabur
	( escríbese tamb. cabur,caur, cahur. pero erróneamente) significa cerro elevado: v. g.: el volcan Licancaur, cerro del pueblo, caurchari, cerro overo, (lugar de la cordillera):—cuya ortograf. es respectivamente Lickanckabur i ckabur—tchari.— q. cfr.
	Ckabutur
	lavarse.
	Ckabuy
	apellido de 1613.
	Ckacka
	frente. (frons hominis):—
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